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Preface

Our Chinese Classroom ( Basic) is designed to help beginners master effectively
basic Chinese communicational skills within a short period of time.

The series is made up of three books with ten lessons respectively. Each lesson
consists of two to three dialogues or passages. Altogether, 30 scenarios were designed,
such as ‘ greetings’ , ‘introduction’, ‘ordering food’, ‘taking taxis’, ‘shopping’,
etc., covering more than 1,000 new words and 200 grammar points.

To make sure that the content is practical and fun in the same time, we chose vo-
cabulary based on HSK Guideline for Chinese Words and Characters ( Level 1) and we
also adopted a large number of words and dialogues concerning the Chinese society as
well as the daily life, study and work of foreigners in China. In terms of grammar, we
adapted grammar points from Level 1 to Level 4 in The International Curriculum for Chi-
nese Language Education and made explicit and practical examples to help users apply
these points flexibly.

The exercise section is another feature of this series. Apart from the traditional ex-
ercises of multiple choice and reading comprehension, several innovative activities
such as ‘practice in class’, ‘listening comprehension’, and *short story of Chinese
characters' were developed. With reasonable structures, moderate difficulties and
manageable quantities, the activities will help learners understand the lessons fully and
put them into practice effectively in a short period of time.

The books aim to develop learners’ communicational skills by applying vocabulary
and grammar into the most common scenarios. Through practices in listening, speak-
ing, reading and writing, learners may communicate briefly wnth native Chinese people
and lay a solid foundation for further studies.

We sincerely hope that learners may benefit from Our Chinese Classroom ( Basic)
and achieve more progress in the future.

Editors
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F—R AEEM/THE 1

Unit 1 at the hotel/laundry

ETIR B/ R 24

Unit 2 looking for an apartment/ayi

EZR KR 45

Unit 3 making clothes

SR ORBY 67
Unit 4 asking for help

FHIR WME 91

Unit5 being a guest

ERR AW 113

Unit 6 discontentment

FER =K 134

Unit 7 request

R i 156

Unit 8 suggestion

FAR HH 177
Unit 9 farewell

EF+iR B 199

Unit 10 review



FH—IR EREE/TUHE
Unit 1  at the hotel/laundry

kéwén
X ) cz
(=)
(BRTERM | 11:50, K DATHIEABEIERBEH)

(It’s 11:50 p. m. and David is calling the hotel housekeeping department ( HSKP). )

kefang bu ; Nin hd&o , zheli shi kefadng bu ! Qing wen ydu shénme kéyi
Fh e M X2 & FEH R E P A H4a T
bang nin ?
o



Dawei
XL

RIMNOIEHE

: NI hdo ! WO shi wiulingba fangjian de kérén . Fangjian i
AR LK £ 508 B O# KA, Bl 2

kongtido de zdoyin tai da le ,wd méi banfa xidxi !

ZF O REF KK T,R K HEKRE!

kéfang bu . Féichadng baogian ! Wémen mdshang anpdi rén qu kan  yixiar

&5

(&)

( After checking)

kefang bu
3 .

kS 3

Dawei
KIE
kefang
BB
Dawei

XE

kefdng

S 3

Dawei
p LA

bu :

bu .

EFE ) KM LLE Z=H A X EF —TFI,

Xiansheng, duibugi ! Kongtido shi ydudidnr weénti. K&shi xianzai
xR R! ZiE R FEILFE. TR LA
yijing shi"ér dian le , shifumen dou xiaban le . Jintian méi

g += & T, 0FE4M #FH& Tk T ,AE &

banfa xia le .

ik % T

: Zdoyin zheme da,wd zénme Xxilxi ?

RE XA K,K EL HKRE?
Jintian wdanshang nin bu kai kongtido ké&yi ma?
AR BE BRI ZH TR G
Fangjian i zhéme léng . Ydoshi bu kai kongtido , wd hui
sl 2 XA A, E2EZ XA OTA K L
gnmao de.
BRE M,
Nin juéde léng de hua,wdmen zai gé&i nin jia yi tiGo beizi ,
oA A W E, AN B L B - £ BT,
xing ma?
T

: Nayang hui hén bu shdfu de. Wo yiding ydo ydu kongtido .

ﬁ"# /%\ '?R Z: %HE\ éﬁoﬁ '——/'it: % *]— f’.’iﬂ o
Qing géi w6 huan vyi ge fdngjian.
iﬁ_ glé\ & :}& - /|\ %]‘B—] o



AR/ TWIE
at the hotel/laundry

e SN QA S e e ) e

kefang bu : Qing déng vyixiar ,wdmen kankan ydu méi ydu biéde fangjian.

B . iHF F —TI, &M

(& 717—2J)L)
( After a while)

AA A &K A AN ER

kefang bu : Nin hdo, xiansheng ! Women kéyl géi nin huan fdangjian , fangjian

B O & 45, kA

| &A1 T & &

¥ ENR , B

hao shi liulingbd , xianzdi nin jiu ké&yl gudqu.

5 & 608
Dawei . Xiexie !
p g L : !
417 HE Vocabulary
1. BB kefdng bu housekeeping department
W bu department
2. FrlE] fangijian room
3. %A kerén guest
4. zaoyin noise
5. #i#K baogian to apologize
6. 5 | mashang at once; immediately
7.7 kai to turn on; to open
8. & hui will; would
9, cereen H1i%& de hua if
10. n jia to add; to plus
11. &+ beizi quilt

12. JR#E nayang
13. % guoqu

(TR £ T U805 )

that way; like that

to go over

(=)

(Jane is at a dry cleaning shop. )
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 RINBRERE

dianyudn

JE R
Jidn

s
1]

dianyudn .

J& B

Jidn

KA

IR]

dianyudn ;

J& R

yifu ma?

& 49,85 & T RIR 5?

Nin h&o , nin ydo ganxi

Ni kan, zhe jian dayi wd shi zai zheli ganxi de , k&shi nimen

MR A L,E M RR K A ZXE T3, TE RN

méi ydu xi ganjing, shangmian de yduzi hdi zdi.

xR %k FA&, L@ 6 hR B A,

Wo kan  yixiar . Duibugl , woémen shi méi ydu xi ganjing .
# A —TFIL.¥R&E, &M £ & A &% T4,
Wdmen zai bang nin midanfei ganxi yi c¢i, kéyi ma?

M/ F & 2k Tk — KR, TA 5?7

Hdo ba . Zhé tiGo qgunzi wd mingtian wdnshang ydo chudn ,
}ove, X F BT &K HAX wmt % F ,
xianzai ganxi ldideji ma?

Al T RFA D7

xingqgi. Nin mingtian y&o chudn de hua,
EH.E BAX £ F & %,
jigji , bugud yao shou jigji fei.
mE, Rt K mE

Ganxi yiban yao yi ge

women kéyi bang nin

BN TR OH &



Jidn
]

JE R
Jidn

18]

didnyudn ;

& B

Jidn

f'éj

didnyudn .

JE R
Jian

&)

417

14. K&K
15. T
16. i
17. ¥F
18. %F

19. k4G K&

20. —fi%
21. &
22. 1k
23. %
24. LLH

25. kAR

26. #E1

;j]ﬂ,@ﬁ' ?9‘

dianyudn

:"ﬂ’?—:"—&o

TESEAR/ T V68
at the hotel/laundry

RTICT/Z )V —=+7ZElET
Jigji féi dudshdo gian?
A% 7

Yi tido eérshi kuadi.

. Jigji de hua,wd kéyli mingtian xiawl san didn yiqidn 14i nd
& 8 K T AR TR = & AW R F
ma ?
"5 7
San didn yigidn kénéng ldibuji . WU didn de hud , yiding méi
= 5 W TR AFRAR.EZ & # F,—F K&
wenti.
=] A

. H&o de. Zheli hdai ydu san tido kuzi , qing tang yixiar

¥ oM XE XL A = K #T,H B —TFL.
Zhéxié yé xaydo jigji ma?
X b FER mE 5

. Zhéxié bu yong.

xR A
HE Vocabulary BiE
dayi overcoat a—}p
ganjing clean xhw
youzi oil stain W3
qunzi dress; skirt AM— b
chuan to wear BL/E A
lGideji in time ( for sth/to do sth) Cil =)
yiban usually; generally B/ — R
jiaji express ax
shou to charge; to receive ZITHL A
fei fare; fee #H
yigian before Al
IGibuji to have not enough time to do sth. BicEbrn
kuzi pants; trousers AR




28. AH bu yong need not VELL
Nb @xX#X

Text ( Translation)

27. & tang to iron - SR dﬂ"*ﬁm ?ﬁi?

One

(It’s 11:50 p. m. and David is calling hotel housekeeping department. )

HSKP Dept: Hello, housekeeping! May | help you?

David: Hello. | am the guest of room 508. The air conditioner in my room is too
noisy. | can’t sleep!

HSKP Dept: | am very sorry about that! | will send someone there immediately.

(After checking ... )

HSKP Dept: | am sorry sir! There is some problem with the air conditioner. But it’s
midnight now and all the technicians are gone. It can’t be fixed today.

David . It’s so noisy, how can | sleep then?

HSKP Dept: Can you turn the air conditioner off?

David. It’s so cold in the room. | would catch a cold if | don’t use the air condi-
tioner.

HSKP Dept: If you feel cold, we can give you one more quilt, is that okay?

David: It’'s not comfortable at all. | must use the air conditioner. Please change
my room.

HSKP Dept: Please wait a moment. | will check if there is another available room.

(After a while ... )
HSKP Dept: Hello sir! We can change your room to room 608. You can move in now.
David. Thanks a lot!

Two

(Jane is at a dry cleaning shop. )

Shop staff: Hello, would you want to dry-clean your clothes?

T



Jane: Look, | had this overcoat dry-cleaned here, but it is still dirty. The oil stain

is still on it.

Shop staff: Let me have a look. Sorry, it’s true that we didn’t clean it thoroughly. We
will clean it again for free. Is that ok?

Jane: Okay. And | need this dress tomorrow evening. Can it be in time for dry-
cleaning?

Shop staff: It usually takes a week. If you need it tomorrow, we can offer an express
service, but you have to pay extra charge.

Jane: How much does it cost?

Shop staff: 20 yuan each.

Jane: Can | get it by 3 tomorrow afternoon?

Shop staff.: I’'m afraid not, but 5 is ok.

Jane: Ok. In addition there are three pairs of pants. Could you please have them
ironed?

Shop staff: Do these need express service too?

Jane:. No.

(=)

(AR EFFESO 3 TEYFIAGRTLVOMERY (CEHSELLTWS.)

MERED: CARCBR. Z2HLHEHERED) TIZIEI MHrBEIZETHHHNZ
ITnFE I

TEYF: 2AEEIE RIS BDETIN HEBOZT aDEENLVIE L T .IK
HIELTEEEA,

MEED : REPLRISWLFEAL! TREYDEEITH Jc& 9,

(F v L71218)

MERRY . BEEE, RTEWFGA! T a3 3HEPICRERESLDOTTH S
3y 912 H“}?'C‘\i':fiffl:f EN—ALWFEHA-LDOT SERICERITE ¢
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Kongtido shi ydéudidnr weénti.
@ =/ B AAJL M,

s ]

FEA PR, R R W, SSAET R, TR IR TERT, ISR A F B EIE S s
(2T N
In this lesson, ‘shi’ means ‘really, truly’ , used before predicate of a sentence to in-

dicate certainty. Please note that ‘ shi’ must be stressed in such kind of sentences.

fiju .
Bla:

Jintian shi hén ré.
1) 4K 2 B #,
W wen Xido Wang le . Na tian woémen kai hui, ta shi méi qu.

2) ® | /AN E TR K K O 2.t BR B X

“Zheé ge jiagi , ni weishénme méi qu liydéu?”
3) A: X A B#LIR At WK REE?

“Wo shi xidng qu , késhi ldobdn ydo wd jiaban ,wd méi ydu shijian.”
B: “F & f# X£,7E Bk = R m¥E,® & F BfE

Yaoshi bu kai kongtido,wd hul gdnmao de.
@ TR AF SE KR 2 BE K.

AT RATZE L R ARSI 27, I HSITRER” . SR R ] GEHE R
“4T . RIARHECHTRINERES

We have learned that ‘ hui’ means ‘know how to do something’ , e. g. “wo& hui d@
wdangqiu’. Today we are going to learn ‘hui’ which means °likely to; sure to’.

‘De’ is usually used at the end of the sentence to emphasize the tone.



@ & %/ % M, R A BN — K BT G

fiju :
Bilf -

Tamen hui déng wémen ma?
D il = % A1 B2

Yijing shi didn le , td bd hui bu l&i ba?
2) & + A TR & 8k E?

Ni zhéme shuo, ta yiding hui bu gaoxing de.
3) R X4 B —& 2 A ®mX¥ M.

Nin juéde léng de huda,wdmen zdi géi nin jia yi tido beizi ,xing ma?

FE—DRRBBH R A, e HE " FHAE R A B s, T3 T 3. W
AT DA B ~

. de hud@’ is used in a suppositional clause to introduce the ensuing content. We can
also say ‘yaoshi... de hua’.

22

I
bais

fju
Bl
(ydoshi) NI méi ydu shijian Iai de huda,qging géi wd da dianhua.
D) (ZRE)IKR & A WE KK &,F 4 RIT BE
(y@oshi) NI bu xthuan zhé ge gongzud de huda,wd keéyi bang ni jieshdao yi ge xin de.
2) (ERIMRA BX X A~ I M E.®ATU #HF K 448 — 1 F K.

(y@oshi) Nin bu xthuan zhe ge fangjian,wdmen kéyl gé&i nin huan vyi ge.
3)) (BEE)IB A BR X A BE , & TR & & & — 14

Nin xianzai jio kéyl guodqu.

@ % W R T HE,

&l 1) “ gk e AR S s ) DA P B A AR 9 B
Here the adverb ‘jiu’ means ‘right away’.

ljg -
Bil 7 -
NV z&i déng vyixiar ba,Wdng jinglil mdshang jiu huildi.
1) /R % —PFJILme, £ &¥ 5Lk 3 #Ek.

.10 -




